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..h Bei Gott binich ge-bor-gen, =till, wie ein Kind, bei ibm ist Trost— und Heil. Ja, hin
zu Gott ver-zehrt sich mei-ne See-le, kehrt in Frie-den ein. 7 InGod a-lone my soul can
find rest and peace |, in God my peace and joy. On-ly in God my soul can find its rest —
find itz rest— and peace. ! Enti, Se-for, re-po-sa to-do mi s2r. He sido_a-ma-do par
ti. 50, 2ddo_enti 22 _adum-hrala _es-pe-ran-za. Enti z2dda, Se-fior. | A& mi-nh'al-ma
d&s—can-sa _Bm p&az, no Se-nhor, gue_é& fon-te de sal-va-gdo. Sim, 56 em Deus
des-can-sm_a mi-nkh'al-ma: ne-le_en-con-tra_a paz. [ Min el far hwi-leut i illthet hos
Gud, hans fred— tdder mitt sinn. Ba-re hos Her-ren finner sje-len hvide, finner fred hos
Gud. fJen Blhme du-$i dé-vé pa-su & mir, jen z_nim pfi-ché-3 mir. D spo-Si-nout
mé du-E v Bo-3m ami-n, spd-sa mé—je snim ./ Ty dasz mi po-kdj ser-ca, Pa-nie—
mdj, ba Tyoe Zhswde-niem mym. Tak, wTo-bie znajdzie pokd) du-szs mo-ja, | uci-szy
zig. § A leddem csak az Ur-ndl caen-de-zil el, a7 Ur-ban bé-ke war. Csak néda lel-het
nyu-do-dal-mat lel-kem, ndda bé-ke vér. J U Bo-gu du-Sa moJa na-1a-zi mir, U nje4nu
zav moj je gpas. Da, sa4no unjem' na-la-zZim svoj mir— na-da on mi je sval 7 Ra-my-beg
sie-la ran-da “ies-pa-tyje: pa-guo-da mo-suy Jiz. viedpa-ty-ie ra-myde sieda ran-da:
mis pa-guo-da Jis, [ Ido-g D-I0a BHa-H o THTE cns-FH 1 v JT-1me v Toc-mo-mi Bin e
TEEp-TH-Ia 1 -0 cra-cin-Ha Vori-Im-ment. .
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s Bleibet hier

Bletbet hier und wa- chetmit mir. ia-chetund be-tet, wa- chetund b;‘h-' tet.
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g Stay with me, re-main here with me, watch— and pray— watdh— and prav— [
Per-ma-ne-¢ e jun-to de Mim. O +a_e vi-gi-a, o-ra_e vi-gi-a. [ Ve-laqré conti-go
Se-nor, mien-trazs yo viwva, miendras yo viva. [ Vir-rassz meg &z i-mad-kozz mégl
Jé-zus-zal éb-ren, vir+assz az éj-ben. [ Zo-stan i 22 mng sie madl, ra-zem
CIU-waj-my, ra-zem cal-waj-my. [ Bo-ditu, in &y zdaj z_me-noj. Cuj zdajin mo-li, G
zdaj inmo-li. | Z0-stan4e a bdé4e e mnou. Bdé-te a proste, hdé- te & prosde. |
Likite kartu =u ma-nim , nuo-lat bu-dé kit ir karstai melskit. fO-stanitai uzame
bdij. Madii bdij — mo-li i bdij— § Rri-ni kta e pri-zni me mu u-tu-ni e pri-zni utu-ni e
pri-zni. / EYOEL-Te pOECE o-CTAHE-TECE Co Do, SIE-Te, Mo-MH-TECE, SIH-TE, M- H-TECE.
I a-nH-INHCE H 21 MHS-ED Mo-HCE TTHNE-HVE Mo-nH-ca TTHNE-HVH Mo-nH-Ca. [

Kaa ha-pa pa-mo-ja na4ni ke-sha na sa-li ke-sha na =a-li.
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J’J By night, & has-ten, in dark-ness, to search for— liv-4ng wa-ter, an-ly our thirst
leads us on-ward, on-ly our thirst leads us on-vward. f Di not-te_an-dre-mo, di not-te,
pet in-con-tra-re la fonde, so0-lo la se-te Cil-lu—mi-na, sodola sete ciguida. ¥ In
dunk-ler Hacht woll'n wir zieh-en, le-ben-di-ges Was-zer fin-den. Mur un-zer Durs
wird uns leuch-ten, nur un-ser Durst wird uns leuch-ten. § T'kér-kojm do ni-se-mi
na-tén bu-ri-min né terr ta giej4n & ru-gén veg edja do na e noris ru-gés veg edja do
na prij. § Ceak van-do-ro-lunk az &-ben, met for-ras vi-28 +8 va-gyunk , szom-junk a
fény a o4&t hen, szom-junk & f&ny & =648t hen. [ W ciemno-Sci i-dziemy,

Wy Cie-m No-22i, do Zo-cta Two-je 00 y-cia. Tyl-ko pra-gnie-nie jest Swist-tem , tyl-ko
pra-gnie-nie jest Snist-em. [ Hak-ty mes ies-kKo-me kedio, ku-fis ve-da prie
Falti-nio, vien Sz trofki-maz mus k-di | vien iz troskidnas mus ly-di. § Ci lén-dém,
fiu dem, o 1En-dém , Ba ru fekk &) ndox muy ball mi. Su-Au mar rekk moo Auy lee al,
Su-nu mar rekk moo fuy lee-ral. f De noite_j-re-mos em bus-ca da fonde de a-gua
vi-wa, Sd nos oui-a_a nos-5a 22 - de, 20 nos-sa se-de nos gui-a.
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J‘-' Mei-ne Hoff-nung und m ei-ne Freu-de mei-ne Star-ke, mein Licht, Chii-gus, meine
Zu—ver-sicht, auf dich vertrad' ich und farcht' mich nickt. f Inthe Lord I'll be ev-er
thank-ful, in the Long | il rejoice! Look to God, do not be a-faid. Lit up your woices,
the Lord iznear. & O ma joie et man es-pé-ran-ce, e Seidneur est mon chant. C'est
de Ui gue vient le par-don. En lui j'es-pé-re, je ne crains rien. & I Signor & la mi-a
for-za & io spetain i 1 Si-gnar &_jl Sa—vator. [0 Wi con-fi-da, non ha ti-mar, 7 O
Se-nhor & a mi-nha for-ga, 50 Se-nhor o meu canto. Ede_& nos-so sak—va-dor.
Me-le_eu con-fi-o & na-da temo. 7 Zoti ésht' e gjithe for-ca i-me, ndaj dhe un te A
shpre-zaj. Sep-32 Zodi ésht shpé-tim-tar Uni be-sgj e-dhe nuk kam frik'. ! Pan jest
mo-£3 3vwode-go lu-du. Piesnia mo-jg jest Pan. Mo-ja tar-cza i mada moc, On jest mym
Bo-giem, nie jgx-tem sam W Mim mo-ja si4a, nie jestem sam. § KaZz-dy den Pan mi
siu dé-vd, pis-ni mou je mdj Pan. On se gal mym spa—ss-nim, kdy? kra-Gim s nim,
ne-mu-sim =& bat. / Mo-ja mid-drost' & mo-ja ng-dej, moda piesen je Pan. On je Bah
& Spa-sitelnéds tak =3 nebojte, JeFis je tu, ne-bojte 25, ved' nas Panjetu. / Jé-zus
életem, e-rdm bé-kém | Jé-mustar-sam, drd-mim . Ben-ned bi-zom, Te vagy az Ur; mar
nincs mit f&-nem, mett bennem ész. J Jer Go-spo-dinje mo-ja sna-ga, mo-ja
pie-sma, maoj mir. On je Bog i Spa—d -teli, unjey’ =2 u-zdam, ne hojim 2. § Tonk-ka
B [od-mee- B8 3o-a pa-TotTh, Tont-ka B [ed-me-Jg MHp, Tont-ke B Edre Rl CHat-HEL OH
PA-ISM © Ha-ME, OH CRE-LOHT Hac, § Tink-RH B Ioc-mo-dl Mo-A pa-JicTE Tink-EH E
Iec-mo-Ji kot Tink-RH B Eo-ni cH-ma Mo-ax BIH mo-p ™ o Ha-MH, B wy-e Hac Big me-pym
T Ha-h3, BiH ¥y-c Hac.
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Jésug le Christ
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Jé-sus  le Christ,  lu-migre  in - té - rieu-re, ne lais- se
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pas mes té- né-bres me par-ler.  Jé-sus le Christ,  lu-miére in- té -
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.J'.' Cris-to Jesis, ok fue-go que_a-bra-=sa, gue las ti-nie-blas en mi no ten-gan woz.
Crizdo Je-sus, di-si-pa mis som-bras. ¥ que_en mi 2040 ha-ble tu_~A-mor. 7 Lord
Je-sus Chrigt, wour light shines with-in us. Let not my doubts nor my dark ness speak
tome. Lord Je-zus Christ, your light shines with-in us. Let my heat al-wways wel-come
wvour love. [ Chri-stusg, dein Licht ver-klart unz+e Schat-ten, laz-2=2 nickt 2u, dal das
Dun-kel 20 uns spricht. Chri-gtus, dein Lickt, er-grahlt auf der Er-de und du sagst uns:
Auchibr zeid das Licht. [ Se-nhor Je-sus, Tu &= Uz do mun-do; diz-sia_astre-vasz
GuE M e gque-rem fa-lar. Senhor Je-sus, &z Uz na minh'al-ma; sai-ba eu a-co-lher_o teu
a-mor. § Je-sus, Guds Sen, du lys imit indre, [ad ik-ke mer-ket 18 mag-tenimit sind.
Je—zus, Guds Sen, dulys i mit indre, luk mig op for din keee-ligheds And. 1 Je-zu, Tys
jest Swist4tos-cig mej du-szy. Niech ciem nosd ma nie prze

-ma-wis do mnie juz. Je-zu, Tys jest Sniatdos-cig mej du-szy. Daj mi moc pray4ac dzis
mi4ost Twg. | Je-zaw e-si sviesa mi-zy siedy, Jézau, tam =y-bé-22 nepadik
ma-nes. Jé-zau, e-3 Svie-sa ma-zuy sie-ly, Tu ma-ne sa-o meide ap-gaubk. ; O Je-zu
Knisht ndri-gi-mi i brendshem hi-jet e em-ta tmé fla-sin mosz iler. O Je-zu Krisht
ndri-gi-mi i brendshém da-shu-rin tén-de bejta pra-noj. [ Kri-ste, teof liknek' svije-tl
u me-ni, ne daj datmine mimoje go-vo-re. Kri-zte, twaj lik nek' syije-tliumeni,
svo-jom lubav-lu za-Ridi me. § Fowe MpHe-oc, TH CBiT-mo ik Ha-MH O BI-Eep-HH
HAC BT TEM-pA-BH Horpa-3y Ioye Kpwooroo, THopir-no Mk Ha-MH JAH mpHE-HaTH
HaM TEw-Fo nEo-0oE.
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J'.' Crig-to re-cuér-da-me cuan-do en-tres en tu Rei-no. Crigdo re-cuér-da-me cuan-do
en-trez en tu Rei-no. / Jé-zaw, at-mink ma-ne za-o Téwvo Ka-radys-té). Jé-zau, at-mink
ma-ne a-vo Té-vo Kata-lystg). [ Je-2u, w krno-les-twie Twym wepom-ni na swo-je-o
stu-ge. § Chri-gto, ri-cor-da-mi, quan-do _an-drai nel tu-o reqno. Chri-go, ri-cor-da-mi,
guan-do_an-drai neltu-o re-gno. / Je-sus, Fidho de Deus, no teu Rei-na, lem-brade de
mim. ! Jess, &, minnstu min, er po kemur i pitt dki.

(Jezus, denk an mich, wenn du in dein Reich kommst.f Jésus, souviens-toi de moi
guand tu sviendras danston Rovaume. STomAaHY meH A, [oonog M, Korga NpMM el & D
UapcTeme Teoe . Le 25, 429
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] Laudate omnes gentes
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J Sing prai-ses, all you peo-ples, sing prai-zes to the Lord. ¢ Sjung lov-=ang, alda
l&n<der, och pri-za Her+ens namn! ! Lob-singt, ihr Val-ker al-le, [ob-zingt und preist
den Herrn. / Candai to-dos o= po-vosg, |ou-vai nos-=0 Se-nhar. f Queto-do e
mun-do_a-la-be, a-la-he al Se-fior. Que to-do_el mun-do_a-la-he, a-lahe al Sedior, [
Gie-dokit vi-=0s tautos, gie-dokit YiespaGili ./ Cna-g bra, gl B3 po- g0 Cra-pi-Te
IFoc-moga, < Tomit L IEE&& LT Si-funi watu wo-te si-fu-ni Mwen-ye-zi.
I Orh, kiit-ke niiid kiik rah-vad, oh, kiit-ke Ju-madat!

(Louez le Seigneur, tous les peuples. § Lodate il Signore tutte le genti. §
Chenalce Pana, weTystkie narody, f Ipocrabrabime Boe Hapomel Docooga. Ps 117
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) e Ubi caritas

ey . Pty
] e e 4” o — —— s [ 1|
| I T d | | 1 | | | 2 - .
“'I’__Lil"flr'rl “_.d 12 ..%—H
U-bica-ri-taz &t a - mor, u-bi ca-d-taz De-us i - bi est.

J'.' Ten, kur gai- Ies-tsw mei-l&, ten, kur gaidesdis, Diewvas ten v-ra. / Tam, gdzie
mi-host jest | dob-rod, tam gdzle ml-»h:us::]est tam— mie-zzka EI::ug J'ME*_I Lp= ?_{‘-
ITH St==H A H!\IE E} P & Aa3a T owe AT wa-at A @ AT Towm e U AU
az /5a pa-ghi-gug-ma, a-naa ang Diyvas, Sa pa-ghi-gug-ma, a-naa ang— Divos. FO0
da-lam cinta dan ka- 5|h di da-lam cin-ta ha-dir-lah Tu- han FLvT g Lod & dh el
BBz LEAAE-bID 5a pagmarmahal naroroon ang Diyos. Sa pagmamahs]
naroroon ang Divos. IErLrI'IH'IEnH‘qJ E:ﬂmmqpn_] nrunmmu'q,uﬂmmmnmm 1
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